ma AB Elektronik Sachsen GmbH

an SN anour company

AB Elektronik Sachsen GmbH - Salzstrale 3 - D-01774 Klingenberg

Magna PT S.p.A. Delivery note
Plant Modugno
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARE) BA Number / date 80289061 12.07.2021
Ship from address Reference no. 550004190901
Salzstrafle 3 Date 19.09.2018
01774 Klingenberg Contact Person Nadine Timmel, -366
Deutschland Order number / date 30003381 20.09.2018
Our VAT No. DE812358661 ‘[SZQ p ‘{) FG- of Customar no. 300550
Qur supplier code 91012006 P. 11
s 1% 6805

per DHL 163,8 kg ZL]}_Sf' ¢

item Your Material no. Quantity Weight
Qur Material no. Description

010 2517256604 8.000 Stiick 128,0 kg
9408202350 TS gear,ring CuSn,without precode, DMC(P)
Customer’s Shipping Unit Number:  TBA-520880
No.of Shipping Units:

Number of Articles per Ship. Unit: 200
Packaging Validity Date:

200001 TBA-520945* 40 Stiick 24,0 kg
844 KLT 3215 Magna {Bari)

900002 TBA-501568 1 Stiick 94 kg
845 Halbpaletie Magna (Bari)

800003 TBA-520922 1 Stiick 24 kg
846 Paiet Cover 0806 Magna (Bari)

Shi t detail ACCE TAZIONE MERCE
=nipment getalis

Quantita oic-arata:
Quantita effettiva:

Shipping conditions: by truck bali0gio:
Terms of delivery: Ex works, excl. éf,ﬁ'{‘ﬁmbam | ﬁ‘
Conformita alle schede d' |mba||10
. Data controllo: 44[(9 .
Gross weight: 163,8 kg Firma Net weight: 163,8 kg
Volumes: 0,829 M3

Unless otherwise agreed, the legal relationship between the Supplier and the Customer shall be determined by
Supplier's International Terms and Conditions for Sale - issue 04/2016 please see website:
http://www.abetekironik.com/en/service-navigation/generaltermsandconditions.html

AB Elektronik Sachsen GmbH Phone: 449 35202 57-30 LP. Morgan Bank Luxembourg 5.A. Dresden Register: HRB 14907
Sakstraie 3 Fax: +49 35202 57-401 SWIFT: CHASLULX Managing Director: )
01774 Klingenberg Ernall: klingenberg.info@avx.com IBAN; LU1Z 0670 0065 5019 8300 Thomas Rinschede, Evan Meyer Slavitt

Germany www.abelektronik.com VAT ID no,: DE 812 358 661
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~

Ordine di Trasporto / Transport Order

Sender / Mittente VAT-ID-Ng. / N° partita IVA Date / Data

12-JUL-2021 _/‘7?5’6)97'.

8

57

AB ELEKTRONIK SACHSEN GMEH

| SALZSTR. 3
D-01774 KLINGENBERG
8431

Order Code / Ordine di trasporto
KHX-BC-5774632

5

Goliection adiress / indirizz del luag di carico {di ritiro)

Delivery terms / Terminal address /
Condizioni di trasporto Ingiirizzo terminale
Diree domicile D ax Works

franco dom.

i franco faobricd YT, HAUPTVOGEL INTERNATI
D gared DUnceared

sdoganato non sdoganat KLT PPHAUSEN
Dtaxes paid D faxes unpaid

dazi panali, | cazinon pagai| AN DER - UNITRANS 3
Conisigaes / Deslicatario VATID-No. /N° parita VA Dgﬁf’dﬁ'f’paglﬂ gﬁ’%‘?"ﬂ'” D-01665 KLIPPHAUSEN
MAGNA PT SPA [pethers anpag. |Tel:+49 35204/977-22

altri

Fax:+49 35204/977-51

VIA DEI CICLAMINI 4

I-70026 MODUGNO EXW
Additional transport Insurance / Terminal reterence /
Asgicyrgzigna complementare i
‘ —— Dws |:|na 0221070683629 Numero di dossier

Dalivery address / indirizzo di consegna della mesce §i no
Currency / Value for insurance / Custemers reference /
Valuta Valore da assicurare Riferimenti def cliente

NoJIMP-VRN-447088
Terminal di arive Contact tel.
Terminal de destination Numerao telefonico
BART + 39 / 80 5315811
Marks and numbers Quantity Packing Deseription of goods Customs' trift rumber| Gross weight in kg Value (with currency)
Marche e numeri Quantit Imballaggio  Descrizione dellz merce Taritta doganale | Peso lordo in kg Valore {con valuta)
PARTS 205.0

1 |PAL PARTS

Payable weight in kg Total gross weight in kg
EX WORKS Peso lassabile in kg Tolale pesa lordo in kg

bim. X omx om X o= 0.480m 0.00 205.00 205.0

Spacial consignments / Richiests padicolari

Special instructions / Istruzioni particolari Enclosures / Altegati

DImMENSIONS {LWH}: 1X 60X80X100Cm

E”g, 1 'v;' % F“‘i ‘.‘f::‘. ‘

Gollection at sender Delivery to consignee IMPORTANT According 1o CWH, mnmmmmenm“m%ge Blamp and Signalure of sender
Ritiro dal mittente Consegna al deslinatario order {POD) upon delivery of the consignment. Damages not visible externally shoul Timbre e firma del mittente
nofified in writing to the responsible EUROGONNECT tenninal within 7 days after delives

Date /Data Date / Data

Time / Orario Timg / Drario

Drivers signature / Firma delf autista Gonsignee's signature Consignee’s name in block letters R A g
Firma del destinataric Nome di chi firma in stampatello i T Sad

N ST
& Guciid

Proof of delivery (to be filed at arrival terminal)

EUROGCONNECT Transport Conditions apply exclusively to afll DHL EUROCONNECT consignments.
Tutte le spadizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT




